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Fazekas Pál. Kérem áztossággal, tessék mán ide adni 
azt az orvosságot!

Patikárius. Bögtön I Még csak meg kell főzni.
Fazekas Pál. Solise fáradj ék véle a tekintetes úr, be­

veszi az én anyukom nyersen is, nincs az úgy elkényez­
tetve.

Neheztelés.
Egy kisasszonyra panaszkodik az udvarlója, hogy nem 

szereti úgy, a hogy kellene.
— Istenem, hát hogy is szeretném, mikor tegnap este 

is a kapuban beszélgettünk és amint elvált tőlem, még 
csak meg se — csókolt.

0)

H Ley jobb szerep.

a az ember sokáig él,
Bizony csak bölcs Jeszen,
Nem is harczol, nem is henyél,
Megélhet rendesen.
Nagy eszmékről szépen lem ón d 
S középuton halad,
Babért fején igy soli'se hord,
De gyűjthet aranyat.
8 az élet színpadán helyesb 
így élni, elhihedd,
Nézőé a legjobb szerep :
Ki játszik, az fizet.

linón Held.

I „oyikusaii.
— Mama, mondd csak, milyen ruhája volt Adámnak 

és Évának a paradicsomban ?
— Adám kosztümje, édesem.
— Jé ! A tisztelendő úr meg azt hazudta, hogy mezíte­

lenek voltak !
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Villamos ismeretség.

Lengeteg liölgyike pattant föl a villamosra, t) volt a 
legszerencsésebb a várakozó tömegben, mert egyedül 
őt eresztette fel a derék kalauz, a ki nyomban le is húzta 
a «Megtelt» táblát.

— De kérem, nem lehet. Nem látják, hogy megtelt. 
Mingyárt gyün utánunk egy üres kocsi.

A felszállani akarók és fennülők között valóságos 
háború ütött ki. A lennlévők húzták a rövidebbet, mert 
felülről könnyebben lehet a kalapokat beverni, mint 
alulról.

— Már a hatodik kocsit várjuk !
— Ez nem járja!

— 25-öt az igazgatóság minden egyes tagjára !
—- Komisz igazgatóságnak komisz közegei vannak !

Micsoda kocsivezető ez ? Hogy hívják ? Mi a száma ? 
Feljelentem. Nézze meg az ember !

— Egész üres a kocsi, igen, na !
Az igaz, hogy minden lennék, csak rendőr, pinczér 

és villamos kalauz nem.
— Eh mit, gyerünk ! A csengő megszólalt s a villamos 

nagyot zökkent, öt különféle nemű ember esett ölembe ; 
egy ránczos képű vén asszony meg szintén elvesztve 
különben is bizonytalan egyensúlyát, szeretetteljesen 
szorongatott és ölelgetett. Jaj, de kellemetlenül éreztem 
magam !

— Bocsánat, bocsánat!
— Pardon!
Mintha ezekkel tyúkszemeim fájdalmán és leszakadt 

kabátom zsebén csak valamit is segítettek volna. Ha még 
az a szép kis asszonyka esett volna ölelő karjaimba, a 
ki most szállott föl, teljesen megvigasztalt volna.

Egy úr, a ki velem szemben ült, megelőzött s lielylyel 
kínálta meg őt, már tudniillik a szép asszonykát. (Nehogy 
azt liigyjék, hogy a ránczos képű anyókát, azt nem, hadd 
álljon, úgy sem áll már soká.)

— Köszönöm, szólott kedvesen csengő hangján, s 
helyet foglalt. Szemben ültünk tehát.

Bájos teremtés volt. Orczája színe a pipacs és bazsa­
rózsáé között foglalt helyet, fülecskéi áttetszők voltak, 
mint a pergamen, szemei kékek, mint a kékitő golyó.

Diskréten szemlélgettem. Szemem, úgy látszik, vissza- 
tükröztette érdeklődésemet s zavarba látszott őt hozni, 
nem tudta, hova nézzen. Jól mulattam ezen s szavamra 
mondom, eleinte minden mellékgondolat nélkül vizsgál- 
gatéarn remek termetét; de a villamos fénynek egy vál­
tónál történt kialvása, mely tulajdonképen arra szolgál, 
hogy az érzelmeket felgyújtsa, elegendő volt, hogy füs­
tölgő szivemet egekig érő lángra lobbantsa. A mint 
ugyanis a lámpa ismét felvillant, ölemben kis czédulát 
találtam. Észrevétlenül olvastam le róla : «Szerdán 8 óra­
kor este a szív és szerelem utcza sarkán. Kökörcsin
virág.)

Nagyot dobbant a szivem, nagyot zökkent a villamos.

A liölgyecske elmosolyodott s elillant. Már tudniillik 
szélgyorsan kitolakodott s leszabott. Utána akartam 
rohanni, de elkéstem, a kegyetlen kalauz nem volt haj­
landó megállítani a villamost.

Le akartam ugrani, rendőrrel fenyegetett. Ördög vigye 
el a kalauzokat!

No, de hiszen mindegy, szerdán 8 órakor majd elválik. 
Csak azt az egyet nem értem, miért tetszettem meg oly 
hirtelen neki. Még ily szerencsében sohasem részesültem. 
Gyakran mondták barátaim, hogy a világ legrondább 
alakja vagyok. Az ízlés nagyon különböző.

De mi történt szerdán? Jobb volna elhallgatni.
Ott sétáltunk a nevezett utczák sarkán pont nyolcz 

órakor én és ő, már tudniillik ón és egy úr fel és alá egy­
mással szemben. Annak az úrnak és nekem is kökörcsin 
diszlett a gomblyukunkban.

Különös, különös ! Itt is kökörcsin, ott is kökörcsin ! 
Furcsa ! De mintha életemben láttam volna valaha ezt 
az urat. Hopp ! megvan. Ez volt az, a ki helyét átengedte 
hölgyemnek. Mikor a gázláng alá ért, jól szemügyre 
vettem vonásait. Valóban ő volt.

Sokáig ücsörögtünk már együtt s mindig jobban érez­
tem, hogy az én és az ő kökörcsinje között kell valami 
sógorságfélének lenni. Mikor már türelmem is fogytán 
volt, mert hisz semmiféle kisasszony sem mutatkozott, 
föltettem magamban, hogy tudakozódom. Az ismeretlen 
czigarettezett. Kiragadtam tárczámból ón is egy czigaret- 
tet és oda ugrottam eléje.

—- Uram, szabad egy kis tüzet kérnem ?
— Ezer örömmel.
— Ejnye, ezek a czigaretták nem akarnak szeleiül.
— Hát bizony manapság nem is érdemes trafikot 

szívni.
— Tény. A dohánygyári kisasszonyok több hajfürtöt 

tömnek a szivarba, mint dohányt. Kérem, a múltkor egy 
órakulcsot találtam egy regalitasban.

A bizonyos kökörcsin úr kételkedve mosolygott.
— Uram, ön tréfál.
— Szavamra mondom.
— Rózsalevelet már én is találtam benne. Ez még 

érthető, keblökön hervadó rózsák szirmai könnyen hull­
hatnak asztalkájukra a dohány közé.

Most azon gondolkoztam, hogyan lehetne a rózsáról kö­
körcsinre áttérni. Könnyűnek láttam, mert hisz már any- 
nyira vittem, hogy virág jött szóba, aztán a kökörcsin is 
virág vagy mi.. .

— Néha szegfűlevelcket is talál az ember bennök. 
Múltkor meg igaz, kökörcsin szaga volt czigarettemnek.

— Hallatlan!
— Botrány ! Apropos uram. hogy épen kökörcsinről 

van szó, ne vegye rossz néven .. .
— Kérem !

De igen különösnek találom, hogy ily egyforma
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VILLAMOS ismeretség.

ritkán viselt virágunk és egy czélunk vagyon, mert azt 
hiszem, ön szintén vár valakit.

— Úgy van. Számból vette ki, uram, a szót, már nekem 
is feltűnt, mivel pedig az, a kit várok, nem jelentkezik, 
rosszat sejtek.

— Nos hát, uram, ón randez-voust kaptam egy szép 
hölgytől. E helyen lett volna a találkozás. Ismertető 
jel a kökörcsin.

Az idegen úr elsápadt.
— Én is hasonló körülmények között.
— Úgy látszik, egyet vártunk, máskép meg nem magya­

rázhatom a dolgot, mint hogy mindkettőnket felültettek.
— Lehetetlen ! De mégis igy kell, hogy legyen. Ez 

már sok, a nők körül szerzett tapasztalataim a tengerek 
végtelen nagyságát is túlhaladják, de hogy ennyire ra­
vasz lélek lakozzék oly szende külsőben, ez már több a 
soknál!

— Hagyja, kérem. Régi dolog, hogy asszonyok eszén 
nem lehet átlátni s ha már közösen be vagyunk csapva, 
jöjjön velem és béküljünk ki mi ketten.

— De hisz’ én sohasem haragudtam önre.
-— Az mindegy.
Bemutatkoztunk. 0 valami nevet mormogott. A leg­

közelebbi korcsmába vonultunk, sok pohár keserű sörö­
ket megittunk s egy óra múlva már csókolóztunk, sőt 
«per-tu»-k voltunk.

-— Te mondd csak, hát hol adtatok egymásnak talál­
kozót? — tudakoltam tőle.

— Hol, hát a vili. .. villamosban !
— Igaz, hisz együtt utaztunk, te helyet adtál neki, én 

szemben ültem vele.
— Most már értem, miért vagy oly ismerős. Hát 

hogyne, a villamos. Tudod, azt a kis angyalt már félóra 
hosszat üldöztem, midőn arra a bizonyos villamosra 
kapaszkodott fel. Megvesztegettem azt a goromba ka­
lauzt, a ki kétszer úgy mellbe lökött, hogy majd púp nőtt 
ki tőle a hátamon, s nagy kegyelmesen fölengedett szállni. 
A nálam levő esti újság széléből kis darabot leszakítot­
tam s azon czeruzával pár szóban e helyre s ez időre 
találkát adtam neki, aztán mikor a lámpa egy pillanatra 
a szokásos módon elsötétült, ölébe csúsztattam, mit úgy 
láttam, észrevett, elrejté a papirost, egyet mosolygott s 
ellebbent. Biztosnak látszott tehát megjelenése, de ala­
posan felsültem vele. De most beszélj te !

Én elmondtam esetemet, mely annyiban különbözött 
az előbbitől, hogy (legalább azt hívéin) a hölgyecske dobta 
nekem a czédulát, vagyis ő hivott meg a légyottra s 
nyomban előhúztam ünnepélyesen a tárczám mélyéből 
a boldogan rejtett corpus deliktit, mely tisztázta a hely­
zetet, mert pajtásom saját kezeirására ismert benne.

A czédula a sötétben véletlenül az én ölembe csúszott.
Újra összecsókolóztunk már körülbelül oly állapotban 

Valiink, hogy nem tudtuk volna hirtelen megmondani, 
hogy hölgyek, vagy urak vagyunk-e. Barátom kifizettette 
velem a czeclict és kölcsönkért öt forintot, azaz tiz ko-
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rónát s barátság jeléül átnyujtá névjegyét, melyet zsebre- 
vágtam.

Másnap reggel zsebemben megtaláltam a névjegyet, 
melyről már egészen megfeledkeztem volt s józan észszel 
néztem végig rajta.

................................ .......................1
BETEG PÉTER

I :
CSELÉDSZERZŐ.i__ ___  I

Es ennek a kedvéért vettem egy nagy csomó kökör­
csint, új czipőt és kalapot; ennek adtam öt forintot, egy 
cselédszerzőnek fizettem vacsorát és egy cselédszerzőt 
ölelgettem, csókolgattam szép leány helyett.

A guta környékezett.
II. Sdrosi Béla.

Alapos védekezés.

Férj. No már akár haragszol, édesem, akár nem ; de 
ez az étel borzasztó ízű.

Fiatal menyecske. Lehetetlen, hiszen a szakácskönyv­
ben az van róla írva, hogy jóízű.

A jobbat választja.
A
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Andris. Te Pista, hát te már sohse fogsz verekedni, 
mindig csak nézel?

Pista. Hát tudod, ez sokkal jobb, mert mint tanúnak 
kijár a tanuzási dij.

I C: ; l'AASh:5
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Kétértelmű.

Vén kisasszony. Milyennek találja arczkepemet, ked­
ves barátom ?

Úr. Ali, nagysád, még e képen is a — régi.

Az iskolából.
— Miért sós a tenger? — kérdi a tanfelügyelő a gyerektől. 
■— Azért kérem alásan nagyságos tanfelügyelő úr, hogy 

meg ne büdösöd]ék. _______

Enyhítő körülmény.
Anya. Nem röstelled ? Bandival jársz jegyben és mégis

Bélával csókolóztál ?
Leány. De igazán Bandira gondoltam.

Korcsmában.

— Mit csuklik annyit, komám uram ?
— Úgy látszik, az anyjuk már a söprőnyelet készit-

geti otthon.

v>
/
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No te szépen jártál! Két konkorrensed is lette edjszerre itt oz otczábo. 
Odj látszik, ezeknek nem elég, ho csők én fagak megbukni.

A bosszú.
Rendező. A vendég művésznő lemondott a mai elő­

adásról.
igazgató. Ne tréfáljon !
Rendező. Tessék, itt a levele !
Igazgató. No tessék, pedig már a fiatal embereket is 

fellovaltam, a kik kocsijából majd a lovakat kifogják az 
előadás után.

Rendező. Tudja mit, igazgató úr? Most már bosszúból 
a másik primadonnát húzzák haza !

A ráadás.

Megfeleségesedott a kisbiró, a ki igen rücskös képű 
csúnya ember és ismert korhely volt, s amidőn feleséges 
voltával dicsekedett egy vidéki katonaviselt pajtásának, 
ez összecsapva kezeit, igy szólt:

— Szent Habakuk, hát még te is kaptál feleséget ? !
— Kaptam bizony, — volt a büszke válasz, — de még 

ráadást is kaptam hozzá ?
-— Ugyan mit?
— Hát egy kijáró malaczot.

■**Ä!**I*W*I*



Szerkesztő (olvasva). Borzasztó! És még ilyen rossz 
verseket egy kötetben ki mer valaki adni!

Szobalány (bejön). Az öreg nagysága kéreti a nagy­
ságos urat, tessék valami olvasni valót küldeni.

Szerkesztő (a verskötetet átadja). Tessék !
Munkatárs. Nem fog ö nagysága unatkozni és boszan- 

kodni ilyen rossz versek mellett ?
Szerkesztő. Kedves barátom : ő nagysága az én anyó­

som.

A verseny kedvéért.

Városi. És hol az uszoda ?
Vidéki. A falun kívül.
Városi. Hiszen nagy sár van odáig, úgy látom, mert | 

nagyon rossz az ut.
Vidéki. Úgy se lehet ott fürödni egész nyáron át.
Városi. Miért?
Vidéki. Mert nagyon hideg a viz.
Városi. De hat akkor minek állították lel a íürdoliazat?
Vidéki. Hogy mondhassuk : ez is van nálunk, mert a 

szomszéd falunak nincsen.

Az ok.

Ez is hos/.u. ,lo szándék.
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És mondja, vezető úr, innen valóban már annyian 
lezuhantak? Hiszen nem is olyan veszedelmes az út!

__ Hát tetszik tudni, a faluban ide lenn az asztalos
igen szép táblákat tud készíteni, hát a turista egyesület 
neki is ád egy kis munkát.

Biró. No Mihály, most magán a sor. Szóljon, mit tud 
védelmére felhozni ?

Mihály. Majd ha kiszabadulok, hát istállóm alássan, 
hozok föl majd egy pár hízott libát.

lmult az esküvő,
El a lakodalom.

Jön a levélhordó . . .
«Mi az, mondd,angyalom?!» 

Nem szól a férj semmit, 
Hanem a levelet 

Zsebre vágja s aztán :
«Kedves, Isten veled !» 

Kettőt üt az óra
Nem érek rá mostan, 

Bizonyosan várnak 
Rám a hivatalban.»

Felsóhajt az asszony :
«Levél s nem mutatja ? !» 

Keserves sírásba 
Tör ki e szavakra :
«Tehát ennyi s ilyen 
A férfi hűsége ?

Pakolok és megyek,
Nem maradok véle !

Nem nevet ki engem 
Semmiféle dáma,

Séta alkalmával
Ha férjemmel látna.

A levél.

Pakolok és megyek —
Hadd töltse a kedvét!

Szive, mint a lepke,
Röpködjön szerteszét,

Boldog úgy se leszek 
() vele már, látom ;

Előbb-utóbb el kell,
El kell tőle válnom.

Legyen hát ő boldog,
En meg boldogtalan ;

Ha tudom, hogy boldog,
Megnyugszom sorsomban.»

Léptek zaja liallszik —
Az asszony megrezzen :

talán a férjem :
És én igv könnyesen ?»

Letörli könyeit.
És csakugyan férje,

Ki a kinyílt ajtón
Tárt karokkal lép be :

«Mi bajod, angyalom ? !»
Kérdi férje halkan,

És nyilsebességgel
Neje mellett ott van.

«Távozzék mellőlem,
Alnok, csalfa férfi 

Mi bajom ? — még tőlem, 
Hűtelen, ezt kérdi! ?»

«Angyalom, mit beszélsz ?
Mondd meg, mi bánt téged? 

Csillagot az égről
Mind lehordom érted. 

Szerelmem oly tiszta,
— Esküszöm mindenre, — 

Mint a nap sugara,
Vagy a harmat csepje.»

«Ne esküdjék nekem,
Nem hiszek szavának! 

Mondja el esküjét
Majd annak a lánynak, 

Kinek a levelét 
A zsebébe vágta;

Hiszen többet hallgat 
Annak a szavára.

Én meg most pakolok 
Az egyik cseléddel 

S aztán «adjő párti»
Megyek még az éjjel!»



A LEVEL.
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«Angyalom, mi bajod?
Még egyszer kérdezem.» 

«Pakolok és megyek !»
«Segítsek, kedvesem?!» 

«Ok ég, szakadj re ám ? !
Még ő ezt kérdezi ? 

Megvallja, hogy gyűlöl,
S hogy nem kellek neki! 

Oh én boldogtalan, 
Könnyelműen hivő !

De hát mind ilyen a
Férfi, — ilyen, mint ő ? !

Sokat kíván.

«Mind ilyen, angyalom !
S kell, hogy ilyen legyen ; 

És a nő mind ilyen,
Mint te? — ezt kérdezem.» 

«Igen, az mind ilyen,
Mert a női szivek 

Férjük előtt titkot 
/ Sohasem ismernek !»

«Es a férfi szivek
Talán titkolódznak ?

Nesze itt a levél!
S ezzel vége szómnak.»

!*/' tllll

x XX\ . - " X

Háziúr. No látja, ma nem tudtam egy hitelezőmet 
kifizetni, mert ön már fél év óta nem fizet házbért.

Lakó. No ez már mégis sok ! Csak nem kívánhatja, 
hogy én fizessem ki az ön hitelezőit!

Figyelmeztetés.
Két billiárdozó összevész és a helyett, hogy billiárdoz- 

nának, hevesen vitatkoznak.
A pinczér figyelmezteti őket:
— De kérem, tessenek meggondolni, hogy ezt az időt 

is beszámítjuk!

A nyújtott levélért
Gyorsan kap az asszony;

De a mint olvassa,
Megáll szeme azon :

Nem szerelmes levél 
Menyasszonyi számla, 

Össze-vissza felmegy 
Közel háromszázra.

Elpirul az asszony,
Mert a női szivek 

Férjeiknek ritkán,
Vagy sohasem hisznek.

Fúrhass Káról//.

Érthet róla.

Korcsmáros. Ezt a bort még boldogult atyámtól örö­
költem ; hogy ízlik ?

Vendég. Hm !... Hagyjuk a holtakat pihenni!

Felső 11 leánykérő.

Barom Pali halálosan bele szeretett főnöke, Hozcn- 
czeig Náczinak leányába.

Barom Pali. Kedves fűnök ór, gyüvök edj najd ké­
réssel !

Hozenczeig Náczi. N fi ? micsede kérés von mogánok ?
Barom Pali (akadozva). Kérek o kedves leángyátul oz 

üvé kicsi kezét!
Ilozenczeig Náczi. Megodom !
Barom Pali. Köszönök. Tehát megkopom ?
Hozenczeig Náczi. Igen, de o mogo képibe bele!

I i
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Érti már. Jó gyógyszer.

_Nagysád, én önhöz úgy ragaszkodom, mint éghez A. Hogy van a feleséged, pajtás?
a csillagok. fí. Köszönöm, jól.

_Akkor nem is szeret maga engem igazán ! A. Már nem ájuldozik olyan gyakran ?
_Oh nagysád, hogy mondhat ilyesmit ! Talán nem II. Oh nem. Egy barátom ki gyógyította.

értett meg jól ? A. Ugyan mivel?
_De igen. Sőt nagyon is ; hát nem látta még, hogy fí. Azt mondta nekik, hogy a nők, mikor elájulnak,

a csillagok milyen sűrűn szaladnak le az — égről? ! legalább is öt évvel idősebbeknek látszanak.

Férj (a nyilát lövésre készen tartó Amor szobrát nézve). Csodálatos, hogy még sohasem lát­
tam olyan Ámort, a ki a nyilát már kilőtte volna.

Nő. Azt nem is lehet látni, csak érezni.

Józan felelet.

András gazda. No, mi újság kentek felé?
Mihály bá. Semmi különös. Sohse fogyunk ki a 

hajlóul.
András gazda. No, mi baj van ?
Mihály bá. A diák fiamat megbuktatták a görög meg 

a diák nyelvbűi.
András gazda. Hát minek is taníttatja kend a fiát ? 

Mindig mondom én, hogy a fiatalok az ő tudományukkal 
elpocsékolják, a mit mi öregek a mi ostobaságunkban 
szereztünk.

Tisztesséi| tudás.

Két mezítlábas gyerkőcz állít be a fogorvoshoz. Az inas 
keményen rájuk szól:

_ Hogy mertetek ti ide mezítláb jönni? Azonnal
menjetek haza és húzzatok csizmát!

Félóra múlva visszajön a két fiú ; de csak az egyik 
öltött csizmát.

Hát te mégis mezítláb vagy ? — szól az inas a 
másikhoz.

— Hiszen azt hittem, nekem nem kell, mert csak ű 
akar fogat liúzatni!

Praktikus.

i
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Pap. A fiúnak jóvá kell tenni a hibáját; bocsánatot 
kell kérnie attól a megbántott öreg emberiül.

Füstömé. Nehezen fog az menni, édes tisztelendő atyám.
Pap. Hát olyan elvetemedett az a gonosz lélek!
Füstösné. Nem azért, könyörgöm alásan, hanem dada- 

gós a szegény lélek.

Azt nőm övi ilyesmi.

A. Szegény Kenderesy ! Milyen hamar bánatot okoz­
nak neki a leányok !

P. Meg látszik rajta, hogy nem volt katona !

A<|<|o(lalom.
Fiatal férj (az udvaron bámul a csillagokra). Csudála­

tos ! ... Az anyósom már odabenn haldoklik és még egy 
csillagot se láttam leszaladni. Pedig csak azt várom.

Sóhaj.

Aggszűz. Csak azért nem szeretem a férfiakat, mert 
ők sem szeretnek engem !

A hipnotikus tanár.

Tanfelügyelő. Az intézetben igen sok szép ifjú lányka 
van. Igazán pompásan néznek ki!

Igazgató. Oh kérem ! A földrajznál legtovább időzünk 
Svájczban és a természetrajzból a kukoriczáról és a ser­
tésről hallanak legtöbbet.

Szívfájdalom.

Fáj a szivem ; végtelen kín 
Az, a mit én szenvedek,
Nincs éjjelem, nincs nappalom,
Nyugtot sehol nem lelek.
Szerelmet esd a fájó szív,
Igv gondolja mindenki;
Pedig dehogy ! nem szerelem :
Digitális kell neki.

G. O. II.

Leleményes inas.

Suszterinas (számlával). Itthon van a nagyságos úr? 
Szobalány. Nincsen, épen most ment el.
Suszterinas. Az lehetetlen, kisasszony !
Szobalány (érdeklődve). Miért te, szurkos?
Suszterinas. Azért, mert már rég a kapuban cziga- 

rettázom.

Mikor mosolvo<) ?

Gezácska. A ti nevelőnénitek is mindig oly haragos ? 
Irmuska. ()h nem !
Gézácska. Oh a mienket még mosolyogni se láttuk. 
Irmuska. Hát ő neki nincsen unokafivére, a kivel 

véletlenül találkozni szoktatok séta közben ?
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Kérjük olvasóinkat, a kiknek előfizetésük e hó végén 
lejár, s a humornak mindazon barátjait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ARA :

áprilistól jwnius végéig ... — 2 frt 
áprilistól szeptember végéig 4 frt
áprilistól deczember végéig 6 frt

Az előző évfolyamokból is áll még nehány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink 4 4 írtért
rendelhetnek meg. .*/z uvnminíft/*í#«

A jós virág.

Katonatiszt. Eredeti, hogy ezen a vidéken alig látni 
Margitka virágot!

Kertész. Elég baj az ! Mióta a katona urakat ide he­
lyezték, azóta nem bírnak az akáczfáitn megbokrosodni.

I4l

iI

Budapest, R. Kár, hogy tiz évvel hamarább nem látta be ta­
nácsunk hasznos voltát; akkor legalább nem veszített volna el 
egy egész évtizedet. De hát jobb későn, mint soha. A kereszt­
apaságra büszkék vagyunk. Poémái inkább komoly lapba valók. 
Sepsi-Szent-György, V. Sajna, az előbbi küldeménynek színét se 
láttuk. Rigmus és próza egyaránt jeleskednek. — Sopron, S. Ap­
raja, nagyja mind jó, mint rendesen. — Budapest, L. A. Száraz 
hosszú bevezetés előzi meg a piczi ötletet, a mely nem is valami 
új dolog. — Postás. Ez is sorát várja. — Palin, F. K. A bűvész 
esetét nem régen meséltük el prózában, a másik kettő helyet 
kap. — Budapest, B. Gy. Jól indul, kár, hogy nem úgy végződik 
is. A kéziratot egy hétig megőrizzük. — Budapest, H. K. Gyönge 
ötlet, ezen pedig nem oly könnyű segíteni, mint a helyesírási 
hibákon. — Korgó. Az ötletekből válogatunk, az adomák egytől- 
egyig régi jó ismerőseink.

A Szent Lukácsfürdő részvénytársaság márczius hó 13-án 
tartotta évi rendes közgyűlését Rupp Zsigmond kir. taná­
csos elnöklete alatt. Az igazgatóság jelentése szerint a lefolyt 
évben 492.022 fürdőjegy adatott el. Az összes bevételek j 
187,315 frt 45 krra rúgnak. Az összes kiadások, adók és ! 
értékcsökkenések levonása után marad 80,595 Irt 07 kr 
tiszta nyereség, melyből 10.000 drb részvény után 7 frt =
7% osztalék fizettetik 70,000 frt, a tartalékalapba a szabály­
szerű 1529 frt 75 kr helyett utasíttatik 5000 frt, 2121 frt 
12 kr képezni az igazgatóság jutalékai es a fennmaradó 
3473 frt 95 kr pedig uj számlára viendő át. A közgyűlés 
az igazgatóságnak és a felügyelő bizottságnak a lefolyt üzlet­
évre a felmentvényt megadta.

Az ezután következett választásnál az orvosi szaktanács 
eddigi tagjai, dr. Korányi Frigyes, dr. Ketly Károly es 
dr. Réczey Imre egyetemi tanar urak újra meg választattak, 
a felügyelő bizottságban az eddigi tagok megmaradnak.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható :

A trinjei*CMi.

Könnyű hajó a tengeren 
Bit kán kerül bajba ;
Be veszélyes, ha kincsekkel 
Nagyon meg van rakva.
Lét tengerén üres fej, szív 
Sok bajt elkerülnek,
S érzelmes szív, tartalmas fő 
Könnyen elmerülnek.

//«fi fi lir ht.

Mikor szebb ?

Vidéki. Pompás egy vidék ez a tietek !
Benszülött. Az ám ! Hát még majd a nyáron milyen 

pompás lesz itt minden, mikor az a sok pénzes nyaraló 
vendég ide jön!

Iíópéságok.
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BARÓTI LAJOS.
‘217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kiiive, színes czimképpel 1 íi t 50.

Felelős szerkesztő és laptulaódonos: Baráti Lajos.
A képeket horganyba edzi Fanniin.

b'ranklin-téreulat nyomdája.
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, tiszteknek, önkén­
teseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári és uradalmi 
erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, rendőrségnek, 
tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvvezetőknek, vala­
mint minden egyenruhát viselő testületnek legelegánsabban és

legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
ff

0 császári és királyi Fensége József fölierczeg udvari szállítói.
BUDAPEST,

IV., Sütő-utcza 2. (Szervita - tér s árkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék,

8

- > . - ; ■fr.' ■ - "

'Mi- ■ '■
:•. ?■

I "SMStóge

BLUM ÉS TÁRSA, SÜTO-UTCZA 2.

Ajánlva a nagytnéU. Földmivelésngyi m. Mr. mlmsztertum
1037103. magas rendeletével.

c\ f ' 0 e 0 * ^ í f *
U wcwíáií ca kiídiiii- c'ciwcac
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g
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Pontos czimre figyelni tessék,

BLUM ES TA RS A, S U TO - U I' C Z A 2.
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r 11 EDO TANÁR
AZ ANGLO-OSZTEAK BANK SZAKAL-HAGYMAJ/

34-dik rendes közgyűlése
1SÍ>S. liniifziiis í2S án esti <> órakor tartatik meg az osztrák mérnök- és 
épit-észegylet nagytermében (Bécs, I.. Eschenbachgasse 9.1

A tárgyalás sorrendje:

1. Az igazgatótanács évi jelentése.
2. A felügyelőtanács jelentése az 1897. évi zárszámlát illetőleg és c feletti 

határozás.
3. Az 1897-ik évi mérleg szerinti tiszta nyereség hováforditásának elhatá­

rozása.
4. A kormánytanácsba cooptált egy tagnak megerősítése és -"> kormány 

tanácsos megválasztása á működési időtartam lejárta folytán.
Az alapszabályok 30. szakasza értelmében* szavazat képes részvényes urak 

ezennel felhivatnak, hogy részvényeiket, nem esedékes szelvényeikkel együtt
bezárólag márezius -O-ig':

Becsben az anglo-osztrák bank szám fejtőségén él (I., Strauchgasse I.), 
Londonban az Anglo-Austrian Banknál,
Budapesten, ürömiben, 1 ‘vágóban és Triesztben az anglo-osztrák 

bank fiókjainál letéteményezzék.
Az alapszabályok 27. §-a értelmében meghatalmazások csakis szavazatra 

jogosított részvényesekre ruházhatók át.
Bécs, 1898 márezius 4-én. AZ ANGLO-OSZTRÁK BANK

igazgató-tanácsa.

* Az alapszabályok 30. §-a értelmében 25 részvény birtoklása egy szavazatra

Használat előtt. Használat után.

jogosít.

SS3I

(Utánnyomat nem dijaztatik.)

1»

STERNBERG ÁRMIN és Testvére
hangszer-gyár

J Budapest,^ VII., Xerepesi-ut 3G. 
i Sajat gyártmányú mindennemű Uttßi 
v hangszerek, azok kellékei és alkatrészei- 

nek dús raktára. Mindennemű javítás és 
hangolás pontossággal teljesittetik.

Mmfc

Wl^,fE villa,,
Cottage-Organ-Co

vllághirii amerikai harmoniumgyárait 
kizárólagos képviselői és fő elárusítói.
‘ 1 Valamint saját gyártmá ívű
iskola-, szalon- és egyházi liarmoiiiiimiik

a legdusabb választékban.
STERNBEBG ÁRMIN és TESTIÉBE.

, C8- és kir. udv. szállítók.
Kepes árjegyzék : a) harmonikákról; b) me­
chanikai zenélő-müvekről és a zenélő dísztár­
gyakról; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok, 
zongorák, híirmonlumokról stb. ingyen és bér- 
mentve küldetik, csak kérjük megnevezni, 
hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.

7T

a legjobb es legbiz­
tosabb szer, mely 
szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakai 
növését hihetetlen gyor­
sasággal idézi elő, úgy 
hogy 1(5 éves fiatal em­
berek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő 
alalt szép teli szakáit 
nyertek, mit az erről 

nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.

Ara egy csomaggal ki írt 10 kr. és 1 í>t,
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.

Csak egy üveg szakaihagyma használata meglepő gyors szakái- 
növést idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok es tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

Bécs. Slim.sold ,/. A'., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszel ész urnák Erűimben.

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, a miért önnek 
köszönetét mondok. Kérem stb,

Mistek (Morvaország). Oiprrdn József.
Tekintetes ur !

Űrömmel értesítem önt, hogy küldött szakál-hagymája igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel JA n hurt A.
Kapható: Jitiihipesten, Tóról: tJózsef ur gyógyszertárában

r, ir:nv Utc/ I I z. s'/am.

Alapittatolt
m/m\í jy. 1S03. vvlivn.

Első leánykiházasitási egylet
m. sz.

Leány és fiú biztosító intézet,

Budapesten, VI. Terézkörut40.
Az intézet sajat házában.

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 
díjtételek. Azonnali lialáleseti biztosítás. Kötvény 
és bélyegilleték nem lizetendő. Prospektussal és 

felvilágosítással szolgál az intézet.

sövény.
Gleditschia (koronatövis, krisztustövie vagy tüskés- 
lepény fa). Valamennyi sövénynövény között b gelső. 
gyorsan fejlődik, nem csemetézik (mint akácz, orgona 
stb.) siirü, izmos (10—1Ö cm. ágas töviseivel ember 
es bármi állatnak ellentáll, főelőnye, hogy agyag 
homok, meszes, köves, szikes stb. talajban is kitünően 
diszlik. Szőlők, kertek, legelők, udvarok, majorok stb. 
körülkerítéséhez felülmulhatlan, legolcsóbb örükö 
sövenyt képez. Ezer darab csemete elegendő kétszá 
méterre. Minden megrendeléshez rajzokkal ellátói 
nyomtatott ültetési és kezelési utasítás mellékeltetil'.

Áejey yzékeh' és ismertetés huj yen é 
t'tée mentve.

Czim :

„Érmelléki első szőlőoltvány-telep“

Nagy-Kágya 11. p. Székely hid.

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem-utcza 4.)

g.

■'VW imá J||jiiÁ' •’
;isa


